












198 MISSIONSFÖRBUNDET

signa dem att de må sända ännu flera, ty säden är mycken, 
men arbetarna äro få.

Dessa gossar sända härmed sina hjärtliga hälsningar 
till eder alla.

Systrarna Matilda Kohm och Alma Doering samt 
broder A. Walder förena sig med oss i de hjärtligaste 
hälsningar till alla missionsvänner.

Edra i arbetet förbunda
Matilda ock P. Markus.

Från Kina.
Tannfong den 27 mars 1903.

Dyre missionsvänner!

Frid af Gud!

Som I sen skrifves detta bref på en af våra utsta- 
tioner. Jag erinrar mig så lifligt min första egentliga 
missionsresa i detta land. Den företogs hösten 1898 och 
gällde den stora byn Hwei-long-san. Mycket hade jag 
hört om faran af att resa bland kineserna och tog där- 
före med mig vår bibelkvinna och hennes man samt en 
manlig tjänare. Vi kommo emellertid lyckligt och väl 
fram till målet och mottogos med stor nyfikenhet.

Dagen efter vår ankomst dit inbjöds jag till ett af 
de mera bemedlade hemmen på platsen. Stol sändes för 
att hämta mig. Då jag i sällskap med vår bibelkvinna 
anlände dit, mottogs jag till min stora förvåning af värden 
i huset och några af hans manliga vänner. Enligt kine­
sisk sed var detta mycket opassande. Som jag berättade 
denna händelse uti vår tidning för den 1 febr. 1897, vill 
jag för dess obetydlighets skull icke nu i detalj åter­
upprepa densamma. Jag önskar blott tillägga, att det 
icke tog dessa värda herrar särdeles lång tid att utröna, 
det de fullständigt tagit miste på person. Sedan de några 
gånger tydligen erinrats om god ton, drogo de sig tillbaka 
som skamflata hundar. Tio predikningar om vår moraliska 
öfverlägsenhet skulle helt säkert verkat mindre än denna 
smula af praktisk kristendom uti lif och uppträdande. 
Den stund jag sedan stannade kvar, behandlades jag med 
synbar aktning af husets kvinnliga medlemmar.

Genom umgänge med dessa människor bryta vi för­
visso ned deras fördomar och undergräfva de onda rykten, 
som utan vår medverkan möjligen gå i svang ibland dem.

Många voro de kvinnor, vi under en veckas tid fingo 
samtala med om det ena nödvändiga. Två år senare fick 
jag åter besöka platsen i sällskap med vår bibelkvinna 
och hennes man och stannade där då 14 dagar. Hade 
tillfälle gifvits att besöka dessa kvinnor litet oftare, skulle 
mycket kunnat uträttas för dem, ty de voro i sanning 
villiga att lyssna till Herrens ord, men då det dröjer 
några år emellan hvarje besök, är det ganska naturligt, 
att de — så okunniga som de äro — glömma, bort en 
stor del af det de hört från den ena gången till den andra.

På återresan från Hwei-long-san hösten 1898 mot­
togos vi med storm i denna stad Vår mission hade 

hyrt ett hus här och stod i begrepp att sända hit en in­
född arbetare. Om det var för att skrämma oss härifrån, 
eller det skedde af andra orsaker, vet jag icke; alltnog, 
då vi i skymningen lade till med vår båt, samlade sig 
en fientlig skara på flodstranden och strax därpå öfver- 
föllos vi med stenkastning. Då vi märkte, att verklig 
fara var å färde, sände jag mitt kinesiska visitkort till 
mandarinen med begäran, att han skulle komma oss till 
hjälp. Vid första blick han kastade på detsamma, såg 
han, att det var en kvinna, som äskade skydd, men sände 
icke desto mindre genast soldater ned till båten för att 
upprätthålla ordning. Han visste nogsamt, att vi utländska 
kvinnor äga medborgarinnerätt uti våra respektiva fäder­
nesland och därför kunna göra anspråk på samma skydd 
enligt fördraget med de utländska makterna, som någon 
man. Detta förändrar vår tillvaro härute betydligt.

För ett par veckor sedan frågade jag en icke kristen 
kineskvinna, hvad hon och hennes systrar tänka om, att 
vi europeiska döttrar resa omkring både hit och dit, under 
det de själfva knappast våga fara någonstans. » Ah, hvem 
vågar röra eder!» utropade hon. »I kunnen låta anklaga 
den, som är oförskämd mot eder inför mandarinen, och 
han får straff; men vi äro fullständigt hjälplösa mot allt 
slags öfvervåld, därest vi icke hafva en manlig försvarare 
— fader, make eller broder — vid vår sida, som kan 
skydda oss och åtaga sig vår sak. Ja, så står saken. 
Vi svenska och norska ogifta systrar skrifva till vår 
konsul och erhålla genom honom kinesiska pass för resor 
uti olika provinser, alldeles som bröderna. Men huru 
hafva vi fått dessa rättigheter? Jo, genom kristendomens 
inflytande på lagstiftningen uti våra älskade fosterland. 
Skola då icke vi, som fått så många goda gåfvor genom 
kristendomen, med mycket större ifver än någonsin förut 
»skicka andelar till dem, som intet hafva»?

Sedan jag kom tillbaka till Kina, har jag upptagit 
verksamhet ibland kvinnorna uti en by öster om Wuchang. 
Uti denna by hade vår mission för åtskilliga år sedan 
en goss-skola; men för kvinnorna har snart sagdt ingen­
ting blifvit gjordt hvarken där eller uti de andra byarna 
rundt omkring, hvarför deras okunnighet och skuggrädsla 
ligger i öppen dag. Såvidt vädret tillåtit det, har jag 
besökt denna plats hvarje vecka sedan det kinesiska ny­
året. Anna Berg har ofta gjort mig sällskap. Dessutom 
har jag haft med mig en kristen kineskvinna och en man­
lig tjänare, som fått bära vår lilla matkorg och våra ytter­
plagg; ty man tillryggalägger hälften af vägen till fots 
och den andra hälften i båt öfver en täck insjö. Vi hafva 
haft många sköna stunder bland kvinnorna därute alla­
redan och hoppas få tillbringa ännu flera sådana uti deras 
midt, om vi få lefva.

Ofta har jag under vinterns lopp tänkt på denna 
plats, som ligger vid Jangtsifloden omkring 6 1/2 mil från 
Wuchang. Lördagen den 21 dennes lyckades det mig 
att få resa hit. Jag hade beslutat att blott taga bibel- 
kvinnan Uang med mig; ty hennes man är för tillfället 
stationerad här som infödd arbetare. Emellertid ledde 
Gud saken så, att han kom upp till Wuchang för att 
samtala med bröderna, hvadan vi också fingo honom i 
sällskap ned.

Vi lämnade Wuchang kl. 9 på morgonen. Som vi 
hela tiden blott hade att följa med den strida strömmen,
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gick det undan värre. Kl. 5 e. m. voro vi framme. Så 
snart vi kommo in, samlade sig en skara kvinnor omkring 
oss. Vi samtalade med dem en stund och bjödo dem 
sedan att komma åter på söndagen.

På söndags f. m. kom den ena flocken af kvinnor 
efter den andra, hvarför vi ansågo oss böra anordna ett 
möte för dem kl. 11. De lyssnade uppmärksamt och 
syntes fatta det, som sades. Det sedvanliga söndagsmötet 
tog sin början kl. 1 e. m., då vår infödde arbetare talade 
till de församlade. Han är icke någon evangelist och 
har dessutom både små kunskaper och ringa gåfvor att 
uttrycka sig redigt ocli sammanhängande; men jag är viss, 
att han sökte göra sitt bästa. Efter detta möte talade 
bibelkvinnan och jag åter till kvinnorna. Sedan kom den 
ena gruppen af kvinnor efter den andra till oss uti mitt 
rum, så att vi fingo vara i ständig verksamhet hela dagen.

På måndagsmorgonen fingo vi åter besök af kvinnor. 
Frampå f. m. blefvo vi inbjudna till en församlingsmed­
lems familj. Där hade vi också rätt många kvinnor 
omkring oss, som vi fingo tala med om deras själars 
eviga väl.

Då vi kommo tillbaka till kapellet, hade bärstolar 
anländt från en by, belägen nära en half mil från staden, 
med inbjudning att komma ditut. Vi gjorde oss i ord­
ning så fort sig göra lät och begåfvo oss af. O, hvilken 
skara människor där samlats för att se mig! Ingen ut- 
ländsk man eller kvinna hade någonsin förut besökt denna 
by, hvarför alla voro nyfikna ocli bokstafligen gapade 
af bara förvåning öfver den sällsynta uppenbarelsen. Sedan 
de utanför stående begapat mig under några minuter, 
fördes jag in uti ett ganska stort rum, så fullpackadt af 
kvinnor och barn, att jag med möda kunde bana mig väg 
fram ibland dem. Här fingo sedan bibelkvinnan och jag 
tala till kvinnorna, under det hennes man och en annan 
infödd broder talade till männen därutanför. Jag kan 
icke beskrifva, hvad jag kände, då jag på min fråga, om 
dessa kvinnor hört något om Gud förut, fick till svar 
— »ingenting». Senare på kvällen talade de infödda brö­
derna till oss alla, hvarefter bibelkvinnan och jag på det 
enträgnaste uppmanades att åter säga något till kvinnorna, 
som trots mörkret ännu sutto kvar. Klockan var öfver 
10, när detta möte afslöts, och ändock ville gummorna 
höra mera, hvarför de följde, oss in uti vårt sofrum. 
Slutligen måste vi säga dem, att vi icke orkade tala 
mera, utan ville gå till sängs. Då lämnade de oss.

Den följande dagen voro vi omgifna af kvinnor och 
barn från tidigt på morgonen. Vi inbjödos till trenne 

J skilda hus (släktbostäder) med 50 à 100 familjer uti kvart 
och ett af dem. Öfver allt fingo vi tala om vår store 
Gud och hans under med människors barn.

När det led till e. m., voro vi alldeles uttröttade och 
hoppades i det längsta att få resa tillbaka till Tannfong, 
men Herren hindrade oss därifrån genom ett hällande 
regn. I stället styrde han om så, att vi blefvo inbjudna 
till byns äldste och styresmans hem. Denne byns äldste 
lät för blott ett par månader sedan binda några af våra 
församlingsmedlemmar och en dopkandidat, därför att 
de icke ville bidraga med penningar till dyrkan af för­
fäderna. Broder Sköld reste då hit ned till Tannfong 
och lyckades få den saken uppgjord. Nu öppnade Herren 
detta hems dörrar på vid gafvel för oss. Vår med­

arbetare Uang och den andre infödde brodern talade till 
männen uti ett yttre mottagningsrum, under det gumman 
Uang och jag talade med kvinnorna uti fruns rum. Vi 
ombådos på det bestämdaste att stanna kvar öfver natten 
och rönte stor gästfrihet. Då vi spisat frukost följande 
morgon, kom herrn i huset in och hälsade mycket artigt 
på mig. Han frågade om hvarjehanda. Under det jag 
svarade på hans frågor, fick jag också tillfälle att vittna 
om Jesu kärlek till syndare. Det regnade fortfarande 
ganska häftigt; men Herren hade gifvit mig förvissning 

om, att vi som svar på bön skulle få vackert väder. Så 
skedde ock till allas förvåning och Guds namns ära.

Frampå f. m. voro vi sålunda på återväg till Tann­
fong. Där jag satt i bärstolen, passerade kvinnoskarorna, 
som vi mött under dessa dagar, revy för min själs blickar. 
Huru många gånger hade vi icke från dessas läppar hört 
bekännelsen: »Vi hafva aldrig förr hört något om denne 
Guden», — — — —

Oaktadt flera missionssällskap arbeta uti staden Wu­
chang och alla utom ett bestå sig med både gifta och 
ogifta systrar, vore det likväl mycket förmätet af mig att 
påstå, att içke flera kvinnliga arbetare skulle behöfvas 
där, om sådana funnos att tinga; men ännu inskränktare 
vore det, om jag sökte dölja, huru mycket evangeliserings- 
arbete vi kvinnor skulle kunna få uträtta bland våra 
systrar på våra utstationer och på landsbygden för öfrigt, 
om tiden medgåfve det. I Wuchang har mission pågått 
i öfver 40 år; men t. o. m. i de nära liggande byarna 
därutanför hafva högst få kvinnor hört något om den Gud, 
vi förkunna. Måtte Herren låta strålar af ljus få tränga 
fram äfven till dessa platser! Mitt hjärta värker i mitt 
bröst, när jag tänker på, huru litet vi hinna med af det, 
som behöfde göras. Själfva äga vi frid med Gud genom 
tron på Jesus Kristus jämte därmed följande utsikter för 
evigheten; men stackars de arma människor, som skola 
vänta, tills vi med alla våra betänkligheter hinna fram 
till dem med det glada budskapet, att de också kunna få 
mottaga evig salighet såsom en fri gåfva.

Det kändes skönt att åter vara ensam med sin Gud 
i det fuktiga rummet uti vårt hyrda hus i Tannfong. Men 
länge kunde detta icke få gå för sig. Så snart kvinnorna 
däromkring förnummo, att vi kommit tillbaka, fingo vi åter 
besök. Vi inbjödos också till en förnäm familj i staden, 
dit vi lofvade att gå dagen därpå.

Senare på aftonen kom en gammal man från lands­
bygden och bad oss så enträget komma ut till hans by 
den följande dagen. Han hade sandt bärstolar till den 
by, vi förut besökt, i hopp om att kunna förmå oss att 
komma direkt därifrån till hans hem; men då bärstolarna 
anlände dit, voro vi redan på väg till Tannfong, hvarför 
dessa återvände tomma. Den gamle mannen begaf sig 
då. trots det ruskiga väglaget, den nära 1/2 mil långa 
vägen till Tannfong för att i egen person inbjuda oss till 
sin by. Bärstolar skulle på hans anmodan komma in till 
staden för att hämta oss. Vi sade, att om vi fingo uppe­
hållsväder den följande dagen, skulle vi se detta som ett 
bevis på, att Gud ville, att vi skulle resa. Enfaldigt svarade 
han: »Ja, men om det blott regnar litet, kunnen I nog 
ändock komma».

Ganska tidigt följande morgon kommo bärstolar där- 
utifrån byn för att hämta oss. Först måste vi dock en-.
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ligt löfte besöka den förnäma familjen i staden. Mycket 
skulle kunna berättas om detta besök, men mitt bref är 
redan för långt, så att det får vara för denna gång. Vi kvar- 
höllos emellertid där till middag. Då vi kommo därifrån, 
satte vi oss genast i bärstolarna och begåfvo oss af till 
byn. Gud gaf oss verkligen uppehållsväder, ända tills vi 
kommo fram till målet. Då begynte det regna igen.

Äfven uti detta hem hade mycket folk samlats. Först 
samtalade gumman Uang och jag med kvinnorna en god 
stund, och sedan anordnades ett möte uti ett stort yttre 
rum. Kvinnorna sågo först litet förlägna ut och ville , 
ogärna komma in; men då de fingo höra, att gumman 
och jag skulle tala särskildt till dem efteråt, bröts isen. 
Sedan våra infödda bröder talat en god stund, vände 
bibelkvinnan och jag oss med vårt tal till kvinnorna. De 
lyssnade mycket uppmärksamt, och skönt kändes det att 
få höra dem säga: »Åh, vi förstå ju hennes ord rik­
tigt bra!»

Efter mötets slut drogo vi oss tillbaka till kvinnor­
nas rum. Här sutto vi sedan i timmar med en skara 
hedniska systrar omkring oss, för hvilka vi läste och för­
klarade Herrens ord. Herren vår Gud var midt ibland 

"oss och fröjdade våra hjärtan på ecu förunderligt sätt, och 
jag tror förvisso, att han på denna aftonstund kastade 
mången stråle af ljus in uti dessa kvinnors dyrbara själar.

Följande morgon och f. m. regnade det, som om him­
len varit öppen. Efter frukosten hade vi åter ett gemen­
samt möte, hvarefter bibelkvinnan och jag ånyo talade 
till kvinnorna. Sedan gällde det att göra sig i ordning 
för återresan till Tannfong. Vår infödde medarbetare 
pekade på regnet, som bokstafligen flödade ned, och sade, 
att stolbärarne kunde icke begifva sig ut i sådant väder; 
ty de skulle bli genomvåta, innan de gått tio steg. Jag 
kunde blott säga till honom: »Gör er i ordning och låt 
Herren sköta om den saken!» Så skedde. Och se! när 
vi voro färdiga att sätta oss i bärstolarna, tvärstannade 
regnet och skyn ljusnade. Detta blef för alla de försam­
lade en kraftig predikan, som jag hoppas, att de skola länge 
minnas. Må Herrens makt och trofasthet blifva kunnig 
från pol till pol! God är han och godt gör han.

Med hjärtliga hälsningar till doktorn med familj och 
alla missionens vänner.

Systern i Herren
Hilma Börjesson.

Från Kaukasien.
Baku den 29 februari 1903.

Älskade missionsvänner i hemlandet!
Och det slcall ske pä den dagen, att lefvande 

vatten slcall utgå från Jerusalem, den ena hälften 
till hafvet i öster, oeh den andra hälften till haf- 
vet i väster. Både sommar och vinter skall så 
ske. Sakarja 14: 8.

Till de folk, hvilka bo mellan öster- och västerhafvet 
i Asien och Europa, finner det lefvande vattnet så små­
ningom väg, ty evangelium måste förkunnas till ett vitt­
nesbörd bland alla nationer. Guds rike går framåt under 

alla årstider, och nya vägar öppnas för bibeln ocli mis­
sionärerna i det stora Asien.

I Ryssland är påsk den största kyrkliga högtiden, 
och tre år efter hvarandra har jag vistats i Baku under 
denna högtid för att frambära vittnesbördet om den kors­
fäste och uppståndne frälsaren. Rika tillfällen har jag haft 
att förkunna det goda budskapet bland olika folk. För­
samlingen af troende själar tillväxer efter hand i denna 
stad, som är så uppfylld af allehanda frestelser och 
synder.

En armenisk, en tysk och en rysk församling af tro­
ende kristna finnes här, från hvilka ljuset lyser ut öfver 
mörkret. De troendes kretsar i Kaukasien äro ej så få. 
Då man börjar tänka efter, att de äro spridda öfverallt, 
så får man stor anledning att tacka Gud för dessa and­
liga fyrbåkar.

En gång såg jag hos en af våra ryska baptistbröder 
i Tiflis en större karta öfver Kaukasien. Hvarje plats, 
där troende kristna öfvade församlingsgemenskap, var 
understruken med ett rödt streck, och jag räknade till 
något öfver 70 streck. Mörkret är dock så stort, att 
stora områden behärskas fullkomligt oinskränkt af mörk- 
rets furste.

Under förlidet år inträffade här förskräckligare jord- 
bäfningar, flera student-, arbetare- och bonduppror än 
någonsin, och mera evangelium förkunnades och flera 
exemplar af de heliga skrifterna spriddes än något före­
gående år. Ensamt Brittiska och Utländska Bibelsäll­
skapet försålde i detta kejsaredöme 592,627 exemplar. 
Allt vittnar om, att det är rörelse i landet.

Främmande evangelister oeh missionärer hafva be­
sökt oss, kanske fler än någonsin utan allt för stora 
hinder.

Svenska Missionsförbundet firar snart sitt 25-års 
jubileum, och alla måste vi af hela vårt hjärta tacka 
Gud för en rik välsignelse under dess verksamhet i hem­
landet och på den yttre missionens fält. Hvilken stor 
fröjd är det ej att få höra om Guds rikes framgång bland 
Afrikas och Kinas millioner af hedningar! Vid gränsen 
af den stora muhammedanska världen i Orienten har jag 
nu genom Guds nåd fått vittna om frälsningen i Kristus 
Jesus i 15 år, men först nu synas börja inträda de för­
hållanden, hvilka komma att göra det österländska mis- 
sionsfältet till ett fält af stor vikt, då det gäller att ut­
breda evangelium i stora områden af Asien. Yttre om­
ständigheter gestalta sig annorlunda än förut härute. De 
kristna hänskjuta, liksom fordom Paulus, sin sak till kej- 
saren, då de trakasseras af platsmyndigheterna, emedan 
han utgifvit ett »manifest» i riktning af religiös tolerans. 
Folket rör sig därför i allmänhet redan friare än förut, 
på samma gång fientliga ämbetsmän uppställa alla 
hinder, de kunna. En förändring till det bättre må 
dock inträda, så att evangelii ädla utsäde snart kan 
utsås med fulla händer. Vi äga stora fördelar på 
detta fält för resepredikoverksamheten, emedan järnvägar 
byggas oupphörligt. Särskildt viktiga äro de linjer, 
hvilka gå öster ut och söder ut från Tiflis. Den förra 
förbinder oss med Centralasien (Turan) och Kina, och den 
senare förbinder oss med det egentliga Armenien och 
Persien (Pran). Tiflis har blifvit en centralpunkt, från 
hvilken man kan företaga resor ganska lätt i alla rikt-
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ningar. Språk-, natur-, religions- och forntidsforskare ström­
ma redan i större antal än förut på dessa vägar inåt 
Asien. Naturligtvis äro vi, evangeliska missionärer, med 
vår gamla goda bibel ej efterblifna, utan vi hafva genom­
rest trakter, som varit obanade, kanske långt före veten­
skapsmännen. Därvid tänker jag på den gode Dr. Van 
Norden, som genomvandrade Asien i alla riktningar såsom 
läkare och evangelist under åtta år, utan att någon hörde 
från honom. Han är nu ingången i Guds sabbatshvila, och 
endast Gud känner hans lifsgärning. Nyligen hade jag i 
Tiflis besök af professor Jackson från »The Columbia 
University», New-York. Han har skrifvit en berömd bok 
om Zoroaster och reste till Persien för att forska vidare 
i Zoroasters religion. Då han fick höra, att vi i Tiflis 
söka föra jesiderna (djäfvulsdyrkarne) under evangelii in­
flytelse, blef han mycket intresserad och gaf en skärf för 
missionen bland dem.

I Tiflis finnes en depôt för de Heliga skrifterna på 
omkring 35 olika språk. Från denna förträffliga andliga 
arsenal hämta vi våra vapen för striden mot otro, vantro 
och mörkrets furste. Vår närmaste uppgift är nu att 
söka begagna de fördelar, som öppnat sig för att munt­
ligt och skriftligt sprida frälsningens evangelium på så 
många platser och bland så många folk som möjligt ut­
efter de ypperliga missionslinjerna öster och söder ut från 
Tiflis. Utsikterna därtill äro ljusare än de varit, och vi 
känna oss ej allenast tacksamma mot Gud, utan vi vänta 
tider af vederkvickelse från Herrens ansikte för att lik­
som börja på nytt att verka Herrens verk. Vi veta, att 
vännerna bedja för oss, och vi anhålla att fortfarande få 
vara inneslutna i edra förböner. Bedjen ock för de folk, 
vi stå i beröring med! Jag skall uppteckna dem nu, på 
det att I mån komma ihåg dem. De äro: armenier, Syrier, 
muhammedaner, jesider, ryssar ocli tyskar. Alla hafva de 
lika dyrbara själar, hvilka kunna renas genom Jesu Kristi 
blod, så att de blifva hvitare än snö. De hjärtligaste 
hälsningar till alla missionens vänner i höga norden samt 
till alla våra missionsarbetare på de utländska missions- 
fälten. Må Gud välsigna Eder alla efter rikedomen af 
sin nåd.

Broderligen
E. John Larsson.

Ur minnets dagbok.
För närvarande ha vi här 10 personer, som lägga 

bort opium, samt 12 st., som äro här för sårbehandling 
etc. Bland de senare märkes en man, som för 14 da­
gar tillbaka föll framstupa på ett ankare med ett slags 
hulling. Omkring 7 centimeter nedom vänstra ljumsken 
rände det in i sned riktning uppåt. På grund af hul­
lingen sönderslets blodkärl m. m., då de utan några in­
strument befriade den olycklige från ankaret. Så långt 
Vi kunna se, är han nu, Gud vare lof, utom all fara.

Blef på morgonen den 12 dennes kallad till den 
högste befälhafvaren *) för manchuristerna i Kin-cheo,

*) I rangskalan står han högre än vicekonungen i Wuchang, 
ehuru lian ej har så stor makt. Den, som bekläder denna post, kal­
las för »tsiang-chuin.» 

emedan han på natten blifvit allvarligt sjuk. Så snart 
jag kunde bli färdig, bar det af. På storgatan här i Shasi 
kom en ryttare och hälsade vänligt samt tillsade stol- 
bärarna att skynda på. Han sprängde sedan af i galopp. 
När jag var ungefär halfvägs, kom en annan ryttare och 
sade, att han kommit för att möta mig. Stolbärarna skyn­
dade på af alla krafter, hvadan vi på jämförelsevis kort 
tid hunno fram. 1 det efter kinesiska förhållanden stora 
palatset hälsades jag välkommen af många så väl höga 
som låga, samt infördes genast till den sjuke, som var 
sanslös. Det märktes snart, att man ej kunde lämna någon 
hjälp åt den 76-årige, som på grund af opiumrökning 
nästan blifvit förvandlad till ett skelett. Några timmar 
efteråt afled han.

Då Kin-cheo kom inom synhåll och då vi, efter att 
ha gått in genom en af stadsportarna, styrde rakt mot 
»tsiang-chuins» palats, kom det lifligt i mitt minne, huru 
det var, när undertecknad tillsamman med br. Sköld gick 
igenom denna stad i slutet af januari 1893. På den tiden 
var det ej förenadt med så liten risk att besöka Shasi 
och i synnerhet manchustaden. På morgonen, innan vi 
begåfvo oss af, sade vår medhjälpare: »Om de i dag 
döda oss, så är det ett elände». Vi sade honom några 
uppmuntrande ord, hvarefter vi begåfvo oss af. Det var 
med klappande hjärta vi gingo in i staden. Vi stannade 
och sålde böcker samt samtalade med folket. Då allt 
var efter förhållande lugnt, fortsatte vi sakta gatan framåt, 
säljande böcker och samtalande med dem, som kommo 
omkring oss. Rätt hvad det var, hade vi gått igenom 
denna stad eller stadsdel och kommo in i den kinesiska- 
När vi voro utom det fruktade området, andades vi be­
tydligt lättare. Då vi kommo åter till Wuchang, blefvo 
gamla missionärer förvånade att höra talas om vår lyckade 
boksäljning bland manchuristerna. Högst få utländingar 
ha sedan dess besökt denna stad. I början af 1897 höllo 
tre utländingar på att få plikta med lifvet, för att de vå­
gade sig inom stadsområdet. I fjol voro bröderna Rydén 
och Wennborg där och sålde böcker. För några månader 
tillbaka var äfven broder Engdahl där. De behandlades 
till och med bättre än i kinesstaden, där vi sedan i fjol 
ha en utstation. Då jag ej sedan 1893 varit inne i denna 
stadsdel, kändes det så mycket mera underligt att nu på 
kallelse från högre ort få göra ett besök.

Var förliden söndag föremål för en mindre vanlig 
uppmärksamhet. Det var min tur att gå in till Kin- 
cheo och hålla söndagspredikan. Ett stycke från Shasi 
mötte jag en 500 à 600 manchuristsoldater, som anfördes 
af officerare till häst. När jag kom i deras omedelbara 
närhet, gaf den i têten ridande officeren tecken till rege­
mentsmusiken, som genast stämde upp för missionären, 
som kom gående. Detta var annat än att få sten efter 
sig eller att bli kallad utländsk djäfvul.

Men hurudan är den verkliga ställningen i Kina? 
fråga ängsligt många missionsvänner. Hade vår konsul 
d:r Hagberg i Shanghai orsak att telegrafera hem, att ett 
uppror är öfverhängande?

Ja, svara tillfredsställande på den första frågan, den 
som kan. På den andra vilja vi svara, att konsul Hag­
berg är all heder värd. Om han ville sköta sin plats på 
ett förtjänstfullt sätt, kunde han icke annat än varna i 
tid. Vid tiden för telegrammets afsändande hade de poli-
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tiska åskmolnen redan dragit sig så tillsamman, att en 
urladdning syntes höra till en snar framtid. Om den 
verkliga ställningen sedan dess har förändrats till ett 
bättre eller sämre, våga vi icke säga något om. Ett fak­
tum är det emellertid, att den kraftfulle Chang-si-tong, 
som under upprorsåret 1900 var som en räddande ängel 
för hundratals utländingar, nu icke sitter vare sig i Wuchang 
eller Nanking utan är på väg till Peking. Många af hans 
vänner, kineser såväl som utländingar, frukta storligen 
för utgången af hans Pekingresa. De likna honom vid 
en man, som går in i en lejonkula. Han har i synnerhet 
sedan 1898, då många framstående statsmäns hufvuden 
rullade för bödelsyxan, varit en nagel i ögat på de kon­
servativa. Och huru härmades de icke, då han 1900 
tillsammans med den nu aflidne Liu i Nanking förhind­
rade ett blodbad i denna del af Kina. 1898 blef han 
kallad till Peking, men han var nog klok att ej resa.

Enligt senaste underrättelser från Shanghai lär det 
vara ett faktum, att upproret i Kuang-si tagit så stora 
dimensioner, att de upproriske stå färdiga att taga denna 
provins’ hufvudstad. Jämte denna provins är det två 
andra, som synas bli ett lätt byte för dem. Huru detta 
kommer att aflöpa, får framtiden utvisa. Hvad Tong- 
fuh-hsiang och Tuan i nordvästra Kina tillsamman med 
kejsarinnan ocli hennes anhang i Peking ämna göra, är 
såväl som mycket annat insvept i mörker. Deras upp­
gift är nu i högre grad an under 1900 att hålla alla sina 
planer så hemliga som möjligt. Det, som från trovärdiga 
personer kommit till allmänhetens kännedom, är af allt 
annat än glädjande art. Äro de snart färdiga att slå ett 
slag eller icke? frågar mången.

Vi veta, att för dem, som älska Gud, samverkar allt 
till det bästa. Kom. 8: 28.

Shasi den 26 mars 1903.
Anders P. Tjellström.

Söndagsskolbarnens afdelning.
Ur dagboken.

Kinkenge den 7 mars 1903.
Dyra små vänner!

Frid vare eder!

Då jag slog upp för att söka ett Guds ord att hälsa 
eder med, fann jag för i dag: Låten mig hafva omsorgen 
om mina barn. Det var ett mycket Ijufligt ord från 
Guds mun till mitt eget hjärta, och så är det nog för 
hvar och en af eder, små vänner, som hören till »hans 
barn». I kunnen ju själfva söka upp och läsa det i eder 
bibel. Det är Esaias, som skrifvit ned det.

Nu är det återigen så länge, sedan I hörde något 
från »Söndagsskolbarnens farbror», så att I kanske redan 
glömt af, hvar I hafven oss. Men det fån I ej göra, ty 
vi äro ju här för eder räkning för att i edert ställe 
undervisa de okunniga svarta kongobarnen. Er »farbror» 
har ej haft någon manlig hjälp i arbetet på länge och 
har därför ej hunnit skrifva till eder, men nu fick jag i 
uppdrag att göra det i hans ställe.

Då tror jag, att jag skall berätta för eder om en 
liten gosse, som gråter efter mat ute på verandan just 
nu. Han heter Nkelani och är omkring 6 månader gam­
mal. Jag säger omkring, ty ingen skref upp hans fö­
delsedag, och vi visste ej om honom, förrän vi en dag 
funno honom bredvid sin döende moder på marken utan­
för hennes gräshydda. Han var då omkring 3 månader 
gammal.

Vi blefvo mycket ledsna för hans skull, ty sådana 
små moderlösa barn äro i detta land dömda till döden. 
Antingen läggas de lefvande ned i moderns graf eller 
ock svälta de ihjäl efteråt. Två hade dött till följd af 
svält, sedan vi kommo hit och — hvem skulle nu ta 
hand om honom?

Jag skall nu berätta något om hans föräldrar. Hans 
mor gick en tid i kvinnoskolan här på stationen men 
slutade snart för att gifta sig med en man, som förut 
hade flera hustrur. Något år efter föddes lille Nkelani, 
och snart efter sjuknade modern. Nu tycken nog I lik­
som jag, att gossens far, — Nswaswa-nkanda heter hau — 
bort se till sin lille son och hans sjuka mor. Men han 
hade andra hustrur, som voro friska, och brydde sig alls 
inte om den, som var sjuk, ocli inte heller om gossen, 
sen modern dött. En kanske 12-årig halfsyster skulle 
vårda honom. Men kvad skulle hon ge honom att äta? 
Mjölk finnes ej i hela landet, ty här finns inga kor. Och 
om det än funnes, hvad skulle hon köpa för — hon hade 
själf intet att äta.

Just detta är orsaken till den grymma seden att 
begrafva så många små barn lefvande, och man frestas 
nästan att tycka, att det är bättre för dem än att dö af 
svält.

Dyra små vänner, tacken Gud för allt det goda, I 
ägen, och tron aldrig dem, som säga att naturbarnen — 
hedningarne — äro lyckligast, då de lämnas i sin okun­
nighet. Om de sett hedendomen, skulle de tala annor­
lunda.

Förra året blef en af Nswaswa-nkandas män sjuk 
och litet konstig i hufvudet, så att han höll sig i skogen, 
utom då han gick hem för att stjäla mat och palmvin. 
Hvad tron I, man gjorde med honom? Jo Nswaswa-nka­
nda sände honom ett skott i hufvudet, och så rullade 
man kroppen ned i en ravin att ruttna. Då modern fick 
veta det, började hon gråta och jämra sig högljudt samt 
sjuknade. Somliga säga, att hon dog af sjukdomen, och 
andra, att man dödade äfven henne. Jag vet ej, hvilket- 
dera är sant. Men att man begrof hennes späda barn 
tillsammans med henne, det är sant.

Sådan är lille Nkelanis far. Hade han ej fruktat de 
hvite männen, så hade Nkelani helt säkert fått följa sin 
mor i grafven. Hedendomen år grym. För endast några 
veckor sedan var jag själf i tillfälle att rädda en sjuk 
kvinna från att begrafvas lefvande. Min man var ej 
hemma, och därför måste jag ta i tu med dem. Man be­
skyllde henne att vara en trollpacka och ville bli henne 
kvitt.

Vi bådo Gud hjälpa oss till rätta angående den 
moderlöse gossen, och han bevekte en kvinna att lofva 
se till honom samt systern, så att hon vårdade honom. 
Mjölk fick hon hämta här två gånger om dagen.

Mjölk, sägen I! Sådan finns ju ej i Kongo.
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Ja, så är det, men vi köpa sådan i bleckburkar från 
England och Norge.

Men han magrade, fastän vi lämnade rikligt med 
mjölk och förmanade systern att komma ihåg honom. 
En kväll i skymningen var jag nedåt byn. Jag hörde 
då, att han grät så bittert, fastän han nyss fått ned en 
stor mugg varm mjölk. Då jag tittade i muggen, var 
den tom. Hur kunde det hänga ihop? Jo, systern — 
hennes namn är Nsatuhunger — hade själf druckit ur 
mjölken. Hon tyckte, den smakade så godt. Och det 
var ej första gången, hon smakade på den, ty flera talade 
då om, att de förr sett henne dricka af den.

Då förstodo vi, hvarför lille bror magrade. Nsatu 
fick gå med till eder farbror för att göra upp saken. 
Han ger henne mat hvarje vecka, så att hon behöfde ej taga 
brors mat till följd af hunger. Sedan vågade vi ej lita 
på henne längre, utan vår snälla husmor bevarar själf 
maten, och Nkelani får komma hit, så fort han blir hungrig. 
Han tycker mycket om mat och börjar bli en duktig 
gosse. När han är hungrig, talar han om det högljudt, 
så nu är det ingen fara för honom. Vi hoppas, han 
skall växa upp till en stark och god gosse, som blir 
nyttig på jorden och passande för Guds himmel.

Mottagen nu en hjärtlig hälsning från
edra egna missionärer

Elin och C. N. Börrisson.

Utdrag ur årsberättelsen.

1. Missionen i Kongo, Central-Afrika.

a) Stationen Mukimbungu.
Föreståndare: K. E. Laman.

Vill du icke åter vederkvicka oss, så att ditt 
folk må glädja sig i dig? Ps. 85: 7.

Ett arbetsår i Herrens vingård här på Mukimbungu 
har nu åter igen gått till ända. Under hela detta år har 
Herren på sitt vanliga trofasta sätt vårdat både sina ar­
betare och sin platering. Vid tanken på de många, som 
måst borthuggas och utgallras, har det sett ut, som om 
Herren öfvergifvit oss och tillbakahållit nådens regn­
skurar, men må vi erinra oss, att det är vår trofaste och 
evige Gud, som är vingårdens Herre. Han allena ser, 
hvad hans plantering behöfver, han allena vet, huru 
den skall skötas, rensas och gallras, han allena vet, huru 
den skall kunna frambringa fullmognad frukt och så 
förblifva en Herrens plantering.

Under de gångna årens lopp hafva icke mindre än 
900 st. blifvit planterade i denna vingård. Den största 
delen af dessa hafva — såsom vi hoppas — blifvit om- 
planterade i Herrens evigt grönskande gårdar. Men flera 
lafva ock måst huggas bort, emedan de dött ut och stått 
lindrande för de friska.

Det gångna året har varit ett rensningens år. Aldrig 

har en sådan utgallring skett. Vi vingårdsarbetare stå 
med svidande hjärtan och fråga: Herre, hvad skall 
blif va af din dyrköpta plantering? Vi fråga icke, hvar­
för de borthuggits, ty vi hafva själfva sett dem torka 
och dö ut. Men vi stå här undrande, hvad orsaken kan 
vara till, att så många som 118 st. förlorat lifvet i Gud 
under ett år. I första rummet få vi med trygghet öfver- 
lämna älven denna sak åt Herren, vetande, att han har 
yxan i sin hand och hans mål är vingårdens bästa. Af 
detta sinne äro ock vi besjälade, hvadan vi icke på 
något vis vilja kvarhålla de redan döda. Finnes något 
lif kvar, vilja vi ock med Herrens nåd troget gräfva om­
kring det och göda det, att det om möjligt måtte bära 
frukt. Men å andra sidan finna vi, dels att arbetarnes 
krafter varit så otillräckliga för en rätt skötsel af vin­
gården, och dels att satan på sitt mångfaldiga sätt varit 
så verksam som möjligt. Denna vingård behöfver såsom 
en annan plantering en oafbruten skötsel med en syn­
nerligt noggrann tillsyn. Detta så mycket mer, då vi 
besinna, att ogräset här ute är så mycket och dess växt­
lighet så stor.

Vår trogne evangelist Paulus Dikoko, som månad 
efter månad gått omkring i byarna till våra utskolor och 
kretsar för att öfvervaka arbetet, dog helt hastigt i sof- 
sjukan. Efter honom var det svårt att få en rätt duglig 
evangelist. En annan öfvertog hans arbete men fick en 
svår, obotlig sjukdom. En tredje skulle då fortsätta ar­
betet, men älven han orkade icke hålla ut därmed på 
grund af svaghet och sjukdom. Det är nämligen rätt an­
strängande att alltjämt färdas från by till by och ofta 
ligga i gamla dragiga hus. Sedan David Malangidila 
kom hit i september, har han börjat besöka utstatio- 
nerna.

Det är dock icke tillräckligt att hafva en god evan­
gelist därtill, utan äfven de hvita måste hafva ett va­
kande öga öfver verksamheten i byarna, om allt skall 
utveckla sig i en sund riktning. Men då det till följd af 
långvariga sjukdomar och boningshusets byggande under 
det gångna året varit så få hvita krafter, har mycket 
måst återstå.

Arbetskrafterna hafva under året varit syskonen Aug. 
Jansson, Alb. Holm och Hulda Jonsson med undantag 
af, att den senare vistades någon tid vid Kibanzi. E. 
Storm lämnade stationen efter 9 veckor och Mathilda 
Larsson och Anna Jonsson efter 6 månader för att resa 
till Sverige. J. A. Johnell hitkom den 6 mars för att 
bygga det nya boningshuset, och undertecknad med hustru 
hitkom den 16 september.

Br. Holm var ganska frisk till den 26 mars, då 
hans febertid började, hvarefter snart följde en svår 
hematurisk feber, hvarifrån han aldrig repade sig riktigt. 
Visserligen var han tidtals uppe och arbetade, men så 
återkcommo febrarna, tills han den 14 november återfick 
sin andra hematuriska feber, som så när kostat hans lif. 
På grund häraf nödgades han nu i fortid resa hem.

Två dagar efter min ankomst hit angreps jag af en 
envis ledreumatism i fotlederna och knäna, som höll mig 
i sängen omkring 9 veckor, hvarefter jag började försöka 
gå på benen. Tillfrisknandet har gått mycket sakta, i 
det jag nu på nyåret ej ännu kunnat lägga bort mina 
käppar. Icke orkar jag heller gärna gå något utomhus.
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Men för ôfrigt är jag rätt stark till kroppen, så att jag 
på sista tiden kunnat upptaga predikoverksamheten och 
församlingsvården. Till kyrkan bäres jag i stol eller åker 
på vår enhjuliga vagn.

Boningshusets byggande har varit det förnämsta arbetet 
på stationen under årets lopp. Det har tagit mycken tid 
och kraft i anspråk. Icke kunde man gärna fördela dess 
byggande på två år till följd af regntiden och vårt stora 
behof af huset, hvilket blef ännu större, då det ena af 
våra lerhus ramlade ned. Vi äro nu hopträngda i det 
andra, som ännu står kvar, fastän det i flera hänseenden 
är ytterst dåligt och osundt. En af oss har ock nödgats 
flytta ned till skolan, tills det nya huset blir färdigt, 
hvilket icke dröjer så länge, ty vi skola nu flytta in i 
ett par af rummen.

Boningshuset är 58 fot långt och 32 fot bredt med 
en 6 fot bred öppen veranda omkring öfre våningen. 
Till följd af markens lutning hafva vi i undre eller källar­
våningen förlagt köket, vedboden, matsalen, skafferiet 
och ett par andra smärre låga rum för diverse. Ofvan- 
på eller i öfre våningen finnas 5 ljusa, präktiga rum med 
4 stora garderober och förstuga med trappuppgång till 
vinden, som är mycket stor, hög och luftig. På de båda 
gaflarna af vinden, där det är rätt högt till taket och 
god luftväxling, komma vi troligen med tiden att in­
reda ett par gästrum.

Huset har ett trefligt läge med härlig utsikt i väster 
ut öfver Kongofloden, i öster och söder ut öfver dalar 
och berg och i norr ända upp till de höga Ngandabergen. 
Huset är i allo trefligt byggdt och inredt på ett för detta 
klimat särdeles praktiskt sätt med luftväxling,'veranda 
och högt, luftigt tak, hvilket gör, att det är synnerligt 
svalt och friskt inomhus. Vi äro därför mycket glada 
och tacksamma mot vår käre byggmästare, br. Johnell, 
som ej skytt mödan att göra det så trefligt, bra ocli 
praktiskt som möjligt. Huset kommer att kosta nära £ 
300 (5,400 kr.), då det blir fullt färdigt. Detta blir 
något mer än kostnadsförslaget uppgick till, men det be­
ror på, att vi icke vågade bygga så tunna murar, som 
var föreslaget. Det har därför åtgått omkring 70,000 
tegel till huset. Beräknar man så, att en del af virket 
måst tagas ifrån Europa, så finner man, att huset icke 
blir dyrare än i Sverige. Till vår stora glädje hafva vi 
ock nu fått fina, starka tapeter till skänks från fabrikör 
Hedenström i Norrköping, hvadan vi komma att få det 
riktigt europeiskt.

Vi vilja nu frambära vårt tack till styrelsen och 
missionsvännerna, som medverkat till husets byggande. 
Må Herren ock förläna oss ett friskt och välsignelserikt 
lif där.

Sedermera hafva planteringarna på stationen under­
hållits, och halfva taket af kyrkan har blifvit omlagdt 
med gräs. Detta arbete har församlingen utfört, hvilket 
inbesparat missionen 150 frs.

Hvad de ôfriga syskonens arbete beträffar, har br. 
Jansson förestått stationen med de mångahanda löpande 
göromålen, såsom gossarnes arbeten, byteshandel, transport­
arbete m. m. samt församlingen i sin helhet. Br. Holm 
har, allt eftersom krafterna tillåtit, hållit på med snickeri­
arbeten och goss-skolan. Syster Hulda Jonsson har haft 
Martas bekymmer på sin lott efter Anna Jonssons hem­

resa. Mathilda Larsson hade under sin tid goss- och 
kvinnoskolan. Efter vår hitkomst har min hustru skött 
den medicinska verksamheten, förutom att hon dag ocli 
natt en lång tid måste hjälpa mig, ja, ända till nu be- 
höfver jag hjälp med massage, bad och påklädning. Sjuk­
vården är ganska stor här på Mukimbungu. Ehuru vi 
hafva haft en mycket präktig och skicklig infödd med­
hjälpare, så har det varit fullt upp att göra nästa hvarje 
dag. Det kommer alltsom oftast folk långt bort ifrån 
byarna för att blifva behandlade. Vi få med glädje er­
känna Herrens nåd och hjälp äfven i detta arbete. Till 
medicinen har i år inkommit icke mindre än 211 kr., 
hvilket täckt alla utgifter och äfven lämnat ett öfverskott 
af 38 kr., d. v. s. med undantag af den hvites lön.

Den andliga verksamheten har fortgått som vanligt 
med predikan hvarje söndag och torsdags e. m. Hvar- 
annan söndag hafva vi haft »storsöndag», d. v. s. folket 
från utstationerna och kretsarna hafva då kommit hit för 
att gemensamt med hela församlingen uppbyggas genom 
ordets predikan och församlingsmöten. På dessa sön­
dagar hafva vi nattvardsgång, dopförrättning, vigsel, barns 
välsignande m. m.

Byverksamheten har uppehållits af våra evangelister, 
hvilka nu vid årets slut äro 15. Under året hafva tvenne 
aflidit och 2 affallit jämte 2 hjälplärare. Den ene af 
dem, som afföll först, var broder till en af staten till­
satt höfding för detta distrikt. Utan tvifvel måtte han 
till stor del inverka på brodern och de ôfriga, ty med 
honom började hela den stora kretsen i hans by affalla, 
den ene efter den andre. Den andre läraren och båda 
hjälplärarne äro från samma by. Där hade vi en blomstrande 
krets af församlingen, men nu finnes ingen af dem kvar 
där. Samma förhållande är det med ett par andra kretsar, 
där höfdingen har stort inflytande.

Häraf har också skolgången lidit, ty, då den är all­
deles frivillig, har den alldeles upphört i dessa byar, 
hvilket reducerat antalet gossar i våra skolor till halfva 
antalet mot i fjor. Här vid stationen och utstationerna 
häromkring fortgår arbetet som förut, ja, några af dem 
hafva ock döpts och intagits under året i församlingen.

Vid Nkwanza i Kasidistriktet, cirka 6 timmars marsch 
härifrån, hafva vi fått öppna en ny skola. Vi hoppas 
och bedja, att vi må få en öppen dörr i detta hårda och 
ogudaktiga distrikt.

Se vi på den statistiska öfversikten öfver ställningen 
vid Mukimbungu vid detta års slut, finna vi, att utsta­
tionerna äro 15, evangelisterna 17, skolorna 14 med 129 
gossar, 114 flickor och kvinnor samt 46 söndagsskolbarn 
här vid stationen, inalles 289. Inom församlingen upp­
tagna äro 32 döpta, 1 inflyttad, 11 återupptagna, inalles 
44, då däremot 29 hafva dött, 2 utflyttat och 118 ute­
slutits, inalles 149, hvilket gör, att församlingen vid årets 
slut består af 331 medlemmar. Förutom taket, som för­
samlingen lagt om, hafva de hjälpt till med arbetet genom 
kollekters upptagande, hvilka uppgått till kr. 118: 62 
och således öfverstigit fjorårets med 31 kr.

Af det anförda förstår hvarje missionsvän, hvarför 
vi satt dessa bedjande ord till öfverskrift: »Vill du icke 
åter vederkvicka oss, så att ditt folk må glädja sig i 
dig?» Arbetet är gemensamt för oss och eder, hvadan 
vi förstå, att samma bön går öfver edra läppar. Vi
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hafva förut sett vâr Frälsares nåd och frälsande makt 
uppenbaras på ett kraftigt sätt, men skall nu vingården 
ödeläggas? Nej, låt oss sätta vårt hopp till Herren, att 
af kvarlefvan må uppväxa en älsklig Herrens plantering. 
Låt oss allvarligen bedja och arbeta härför under fast 
tro och tillförsikt till Herren, att efter dropparna af hans 
nåd skall välsignelsens skurar falla. Herre, ske så under 
detta år!

Söndagsskolan.

Herrens under på hafvet.
Utkast för söndagsskolan den 26 juli 1903.

Text: Apg. 27: 20—26.

För att kunna undgå judarnas listiga anslag hade Paulus vädjat 
till kejsaren; och efter två års lång fångenskap i Cesarea blef det 
ändtligen beslutadt att afsegla till Italien, då Paulus och några andra 
fångar öfverlämnades åt en höfvitsman vid namn Julius, hvilken be­
mötte Paulus vänligt och tillstaddo honom att besöka sina vänner i 
Sidon, där skeppet lade till. I Myra i Lycien funno de ett skepp, 
som skulle segla till Italien. Efter några dagars farlig seglats, kommo de 
till Kreta, där Paulus varnade för att segla vidare, emedan seglingen 
skulle medföra trångmål och stor fara icke blott för last och skepp 
utan äfven för deras lif. De lyssnade dock icke till hans varning.

Men snart råkade de ut för en häftig stormvind, som ryckte 
skeppet med sig, hvarför de måste stryka seglen och låta skeppet 
drifva. Ty i närheten af Afrikas kust funnos två af sjöfarande 
mycket fruktade sandbankar. Och det var fara för, att skeppet kunde 
drifva upp på en af dessa och blifva sönderslaget af vågorna. Allt- 
mer ökade sig stormens häftighet, skeppet knakade i sina fogningar 
liksom ville det gå sönder. Skepparen använde nödhjälpsmedel, d. ä. 
han lät binda om skeppets skrof med starka tåg. Icke ens detta 
syntes sjömannen vara tillräckligt. De vräkte lasten öfver bord, och 
med egna händer kastade de ut skeppets redskap för att lätta far­
tyget.

Allt hopp om räddning ute, v. 20.
Innan kompassen blef uppfunnen, styrde de sjöfarande efter 

sol och stjärnor. Hvad var nu orsaken, att de icke kunde veta, i 
hvilken riktning de drefvos? De hade icke på flera dagar sett hvarken 
sol eller stjärnor. Hvad var det, som de då förlorade? Allt hopp 
om räddning betogs dem. Säkert syntes dem döden fruktansvärd 
och evigheten ännu förfärligare. Men huru förhöll det sig med 
Paulus och de få, som voro Guds barn? De fruktade icke döden. 
Hvad var döden för dem? En vinning. Och hvarför? Den förde 
dem till evig härlighet. När nöden är som störst, är hjälpen närmast.

Pauli förtröstan på Gud, vv. 21—26.
Hvaraf kunna vi har finna männens förtviflade belägenhet ? De 

hade på lange (14 dagar) intet ätit. Deras ångest var så stor, att 
de icke kunde förtära något. Säkert insågo de ock nu, huru vist 
Pauli råd var att icke lägga ut från Kreta. Men nu, när de kommit 
i denna nöd, kunde de icke hjälpas genom Pauli visdom och goda 
förstånd. Paulus är dock frimodig men icke på grund af sin visdom 
— endast till Gud sätter han sitt hopp om hjälp. Hvad säger han 
till dem? O män, I haden bort lyda mig och stannat i Sköna 
hamnar, så haden I sparat eder detta trångmål och denna fara.

Så får man alltid förr eller senare erfara olydnadens följder. 
Huru kommer då månget barn att säga: » Ack, om jag hade lydt 
mina föräldrar, då hade icke detta händt mig» etc. Barn, seglen 
aldrig ut från »Sköna hamnar» — från faders- och modershjärtat, 
från barnatron på Guds ord.

Men Paulus kunde icke blott tillrättavisa, han kunde ock trösta. 
Sjömännen undrade nog, hvarifrån han fått sitt mod och sitt lugn; 
ty där de sågo bara död och undergång, där såg han lif samt gudomlig 

hjälp och räddning. Han förtröstade på Gud. Själf hugsvalda af 
Herren, kunde han hugsvala andra.

Hvilken man i gamla testamentet liknade honom? Daniel. 
Huru mycket ondt fruktade han, då han var omgifven af glupska 
lejon? Hvem stod vid hans sida och höll igen lejonens mun? En 
ängel. Paulus, omgifven af brusande böljor, har ock en ängel vid 
sin sida. Hvad säger denne? Frukta icke, Paulus! Från hvem 
kom denna hugsvalelse? Från Gud. Han skulle icke dö utan in­
ställas inför — hvem? Kejsaren. Huru godt att lefva i förening 
med Gud och att vara förtrogen med honom! För Pauli skull blefvo 
äfven de andra räddade — huru uttrycker ängeln detta? Gud har 
skänkt dig alla dem, som segla med dig. Det var svaret på hans 
trosbon. Och det var hans glädje att kunna rädda andra.

En enda människa efter Guds hjärta är ett mäktigt skydd, en 
säker lifvakt i en familj, för en stad (1 Mos. 18: 32; 19: 22). För 
Lots skull får icke Sodom förgås, så länge han lefver därinne.

Med hvilka ord angifver ap. åter sin uppmuntran? Varen 
därför vid godt mod, I män! Hvarför hade de nu skäl att fröjdas 
i hoppet? Alla skulle bli räddade. De stodo icke ännu på stranden, 
men böljorna skulle icke fördränka dem — det borde ingifva dem 
mod, ja, förtröstan på Guds hjälp. Hvems exempel borde upp­
muntra dem därtill? Pauli. Hvad försäkrar Paulus? Jag tror på 
Gud, att det shall så ske, som det har blifvit taladt till mig. Hvari 
uppenbarade sig hans tro? I hans stilla lugn och fridfulla utseende, 
midt under det han var omgifven af dödsfara. Han tackade ocli 
lofvade, när de andra hängde hufvudet. Paulus liknade Jesus — han 
lefde hvad han lärde. Alla fingo ett mäktigt intryck af hans lefvande 
tro och gudsfruktan. Säkert väcktes hos mången hunger och törst 
efter att lära känna Pauli nådige och barmhärtige Gud. Hans exempel 
gaf dem styrka och kraft (v. 36). Alla blefvo vid godt mod.

Paulus visar här, huru man kan vara vid godt mod i dåligt 
sällskap, ja, ännu mer, göra det dåliga sällskapet godt, om man vågar 
sitt lif för det.

Men ack, huru ofta går det icke så, att, när faran är öfver- 
stånden, de allvarliga intrycken försvinna, och mången god föresats 
blir aldrig utförd. Sorgligt nog går det lätt att glömma intrycken i 
söndagsskolan.

Barnen böra såsom afslutning och tillämpning af denna sjö- 
mansmissionstext få läsa den gripande skildringen i Davids 107 psalm, 
verserna 23—32.

Minnesvers (Es. 43; 2): Om du ginge igenom vatten, är jag 
med dig, och igenom strömmar, skulle de ej dränka dig. Om du 
ginge genom eld, skulle du icke svedjas och lågan icke bränna dig.

Johannes N —g.

Paulus fånge i Rom.
Utkast för söndagsskolan den 2 aug. 1903.

Text: Apg. 28: 23—30.

Förliden söndag läste vi om Herrens under på hafvet. Paulus 
och alla de, som seglade med honom blefvo räddade på ön Melite 
(Malta), där de stannade tre månader. Efter dessa tre vintermånader 
fortsattes på våren fångtransporten med ett alexandrinskt fartyg. En 
skara troende bröder från Bom kommo fångarne till mötes vid kusten 
(omkr. 6 mil från Rom), och i sällskap med dessa gick färden land- 
vägen till Ronr. Paulus kom samma väg in i Rom, som de romerska 
färtherrarne, då de återvände från sina segertåg. Han var ock i 
sanning en »triumfator»; visst var han själf bunden, men Guds ord 
var icke bundet. Fastän anföraren för nasareerna dött i striden, 
hade han dock segrat, i det han uppstått ifrån de döda. Gick Paulus 
döden till mötes i Rom, så gick kristendomen därför icke sin under­
gång till möte.

Inkommen i staden fick Paulus af särskild ynnest tillåtelse att 
under en fångknekts ständiga bevakning vistas i egen hyrd bostad. 
Fastkedjad vid fångknekten förkunnade han under två år evangelium 
för både judar och hedningar i Rom — han villo vinna Rom för 
Kristus.

Den offentliga sammankomsten, v. 23.
I tanken kunna vi lätt förflytta oss till denna sammankomst. 

Du ser den älsklige aposteln sittande på en låda eller pall med
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kedjan hängande vid ena armen och krigsknekten där bredvid. Ur 
hans ögon lyser eu himmelsk glädjeeld, då han un får tala förhär- 
ligande om Kristus och Guds rike. Rundt omkring sitta aldre och 
yngre judar på medhafda lådor eller pallar, en del har bokrullar 
med sig för att kontrollera hvad den märklige främlingen anför ur 
den heliga lagen. Här förekom säkert frågande och svarande, glädje 
hos en del, vrede och harm hos andra. Guds ord var riktigt i gång, 
fast vittnet satt fånget.

varifrån hämtade Paulus sitt vittnesbörd om Guds rike? Från 
Moses och profeternas skrifter. Hvilka ställen ur dessa skrifter laste 
han? De som handlade om Kristus. Hvarför framhöll han dessa 
skriftställen? För att öfvertyga dem, att Jesus var den i deras 
skrifter utlofvade Messias. Huru länge fortsatte han att tala? Frän 
tidigt på morgonen ända till aftonen. Häri framlyser Pauli brin- 
nande nit om sina landsmäns frälsning.

Följden af detta möte, v. 2.4.
Hvarigenom fick Paulus röna uppmuntran denna dag? Somliga 

läto öfvertyga sig af det, som sades om Jesus. De voro ärliga 
oeli vakna och kände, att da ej kunde vinna hjärtefrid genom tomma 
gudstjänstformer i synagogorna. De behöfde en personlig frälsare, 
som givit sitt lif — sitt blod, till rening från synden.

Men öfver hvilka sörjde aposteln? Öfver de andra, som icke 
trodde. Så få, ofta troende föräldrar och lärare glädjas öfver som­
liga barn men sörja öfver andra. Hvilka blifva till glädje? Do som 
tro på Herren. Hvilka blifva till sorg? De som icke tro. Saliga 
aro de, som höra Guds ord och gömma det. Varen, ordets görare, 
icke blott hörare, bedragande eder själfiva. — Mellan dem, som läto 
öfvertyga sig, och dem, som icke trodde, kunde icke enighet vinnas 
— de voro icke öfverens, heter det. Så har det fortgått alla tider — 
har varit åtskillnad, söndring mellan tro och otro, mellan Guds folk 
och världens harm. Vare detta vår lösen: helt från otro och värld, 
närmare Herren och hans folk!

Domen öfver otron, vv. 25—28.
När judarne icke vilja lyssna, ryggar Paulus icke tillbaka att 

förkunna den dom, som måste följa på nådeföraktet. Paulus anför 
Esaias bestraffande profetia öfver det forna Juda. De tillslöto sina 
ögon iör det himmelska ljuset, sina öron för sanningens ord och 
sina hjärtan för Andens maning. Därför skulle de aldrig få se 
Kristi härlighet, aldrig få erfara frälsningens välsignelse. När de 
nu icke ville, skulle de sedan icke kunna tro. Åtta år efter detta 
möte förstördes Jerusalem och hela judiska samhället slogs i stycken, 
folket blef förskingrad, och ännu hvilar förhärdelsens dom tung 
öfver judarnes barn i förskingringen. Gud låter icke gäcka sig.

Åt hvilka skulle frälsningen nu räckas? Åt hedningarne. De 
skulle öppna hjärta och sinne, ögon och öron för sanningen — de 
skulle få skåda hvad judarne stötte, ifrån sig. Frälsningen bjudes hvar 
och en af oss — Jesus står med öppen famn.

Apostelns verksamhet under fångenskapen, vv. 29, 30.
Guds rike har vunnit mera på apostelns fångenskap än på hans 

frihet. Från våren 62 till 64 blef hans förhyrda bostad en rädd- 
ningshamn för mången stormdrifven själ. Såsom en andlig, doktor 
hade han dagligen mottagning för bekymrade själar. Mångas ögon 
blefvo öppnade, och mänga hjärtesår läkta. För ordets, tveeggade 
svärd föllo många i Rom, t. o. m. bland kejsarens krigare och eget 
husfolk (Filip. 1; 13; 4:. 22). Paulus bekänner själf, att det, som 
vederfarits honom, har ländt till evangelic framgång (Filip. 1; 12).

Under dessa två år skref aposteln brefven till, de kristna för- 
samlingarna i Efesus, Filippi och Kolosse samt brefvet till Filemon. 
Dessa utgöra ännu i dag en dyrbar skatt för Kristi församling.

Minnesvers (Rom. 1: 16): Ty jag skämmes icke vid evangelium, 
ty det är en Guds kraft till frälsning, för hvar oeli en, som tror, 
för juden först, så ock för greken.

Jahannes N—g.

Redovisning
Missionen i Kina.

Gm J. Enbäck fr. St. Tuna miss.-fören. 122: 90. Gm R. Nils­
son, Sthlm, af V7. R. 10 kr. Gm C. J. Ahlgren, Arjeploug, 20 kr. 
Gm K. Pettersson, Björnlunda, af lille Sam 5 kr. Gm É. Falk, 
Ättorp, fr. en missionsvan i Qvillinge 40 kr. Gm Lydia Olsson af 
A. Ericsson, Sthlm, till underhåll för en bibelkvinna i Ichang 150 
kr. »Tionde af onämnd» 10 kr. Gm F. A. Groth, Ingelshyttan, Stora, 
af fru M. R. i N. 50 kr. Af fru M. Göransson, Getle, till Ch’en 
Sheo-lin 180 kr. Gm Amalia Hellberg auktionsmedel fr. barnens 
syfören, i Västerås 40 kr. Gm A. Carlsson af Karolina Jakobsson 4 
kr. Gm S. M. Freden koll, i Alfvesta 5 kr., af 0. M. Nygren, 
Kronobergs läns miss.-fören. 72 kr., Amanda B-sts sparbössa 2: 52, 
koll, i Jönköping 26: 40, Frinnaryd 8: 70, Tranås 7 kr., Motala 
18: 50, Linköping 13 kr., gm E. Jansson fr. Örberga 3: 50, Norr­
köping 48: 65 Styrestad 7 kr, Katrineholm 13: 05, Wingåker 15: 60, 
Julita 17 kr., Österåker 9 kr., Oxelösund 5: 75, Nyköping 25: 80, 
Flen 2 kr., Heby 41; 75, Upsala 10 kr., Wendel 13: 70, Söderfors 
15 kr., Marma 10 kr., Bomhus 2 kr., Gefte 100 kr., Tärnsjö 21: 30, 
Östervåla 17: 80, Harbo 12: 35, Huddunge 15: 30, Enåker 8: 25, 
Örebro 74: 85, Gusselby 5: 25, Bohr 4: 60, Ingelshyttan 15: 50, 
Linde 20 kr., Avesta 10: 90, Säter 11: 65, Borlänge 63: 50 s:a, 774: 17. 
Gm J. O. Hultkrantz, Össeby-Garn, af P. Karlén 7 kr.

Armeniska barnhemmet.

Gm S. M. Svensson fr. Brinks kietsfören. 35 kr. Af J. Klinga, 
Hargshamn 10 kr. Gm S. Larsson af fru Kristiansson, Bjerges, 
Wamlingbo, 5 kr. Gm O. Friman af Katarina Eriksson i Ingeby 5 
kr., af onämnd 2 kr., s:a 7 kr. Gm C. J. Ahlgren, Arjeploug, 10 
kr. Af M. och M. H., Wittsjö, 30 kr. Gm N. E. Bjurström fr. sönd.- 
skoll, i Sörby, Edsberg, 5 kr.

.Till nödlidande armenier i Kaukasien.
Gm Anna M. Göthberg fr. Munkfors syfören. 12 kr. Af Aug. 

Norling, Sthlm, 100 kr.

Ungdomens hednamission.
Af ungd.-fören. Syskonbandet i Norrbyås gm H. Pehrsson 30 

kr. Gm L. Söderlund, Krogserud, af onämnd ett löfte åt Herren 5 
kr. Gm Aug. Karlsson fr. Mjölby ungd.-fören. 20 kr. Gm Hilma 
Karlsson fr. Skeppsås ungd.-fören. 25 kr. Gm K. J. Andersson fr. 
jungfrufören. i Sund 25 kr. Gm A. W. Hellström, Nyköping, fr. 
Dalkarlsbergs kristna ungd.-fören. 10 kr., fr. Hanna Löfberg, Påls- 
boda, 10 kr., fr. »M», Nyköping, 5 kr., af H. Lundvall, Billesholms 
Grufva, 5 kr., fr. 0. Skrukeby ungd.-fören. 25 kr., s:a 55 kr.

Predikantfonden.
Gm T. A. Karlsson, Gistad, 10 kr.

Fonden för ett barn- och hvilohem för missionärerna.
Af F. D., Mariestad, 2,000 kr. Af C. O. Svensson, Ragnetorp, 

Finspong, 10 kr. Af N. Darnstedt, Brunne, Frånö, 500 kr. Af 
onämnd 20 kr. Gm P. A. Bergman af en missionsvän i Walbo, 
»Herren känner de sina», 150 kr.

Judemissionen.
Gm L. P. Andersson fr. And. Andersson i Milloneg, Sonnarp, 

20 kr.

In natura.
Gm Theodor Andersson af fru Eriksson, Grenningen, 1 päls 

Gm Anna Wester fr. Säters ungd.-fören. 21 klädn. Af onämnd t 
duk och 31/, meter siden. Gm J. A. Wennman, Hillevik, 1 tyg­
stycke. Gm A. Larsson fr. troende ungdom i Götlunda tyg. Gm 
Joh. Ek, Wrigstad, div. kläder.

Missionen i Kongo.
Gm J. Enbäck fr. St. Tuna miss.-fören. till Mampunina Mesaki 

65: 85. Gm Per Sundberg fr. Forsbaga yngl.-fören. till Simisoni 
Mfwile 50 kr. Gm Theodor Andersson af onämnd, Kumla, 15: 50.
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Gm C. J. Lindström koll, i Össebygarn 10 kr. Gm Aug. Pettersson 
fr. Upsala systrafören. till Maria Nkembi 50 kr. Gm M. Johansson, 
Anderstorp, 37: 50 till Komunoa Pauli. Gm O. Jeppsson fr. sönd.- 
skolan i Mörrum till Josua Zamputa 50 kr. Gm Fr. Wiberg, fr. 
kongob. vänner i Jonsered till Zixi 50 kr., till Yo/co Petrus 150 kr., 
s:a 200 kr. Gm E. G. Euren fr. ungd.-fören. Betania i Höje till 
Timoteus 14 kr. Af några missionsvänner i Waxholm 15 kr. till en 
ko. Gm A. Holm koll, i Lennäs 5: 75. Af Nyström, Sthlm, till en 
evangelist, 75 kr. Gm S. A. Johansson fr. en fattig missionsvän i 
Göteborg 100 kr. Gm Larsson af Wamlingbo friförsaml. 50 kr. Gm 
C. R. Egle, Amerika, 600 kr. Gm Elisab. Svensson fr. Sutterhöjdens 
jungfrufören. till Mayembi 50 kr. Gm Anna Pehrsson fr. ungdoms- 
foren. Senapskornet i Sörby, Edsberg, till Lubeni Yosi 50 kr. Gm 
K. A. Hellberg fr. en syfören. å bruket i Blidö 140 kr. Gm E. Falk, 
Attarp, fr. en missionsvan i Qvillinge 40 kr. Gm E. G. Halldin, 
Hallen, Leufsta bruk, koll. 15 kr. Gm F. P. Larsson fr. Sollerö 
ungd.-fören. 50 kr. Gm Hilda Hindorff, Nyköping, koll, i Laxne 
■10: 93, Gnesta 17: 10, Brau Ekeby 11: 05, Husby 24: 66, Akra 6: 69; 
s:a 70: 33. Af M. och M. H., Wittsjö, till läkaremissionen 50 kr. 
Af N. Darnstedt, Brunne, Frånö, till Mpingulu Stefano 75 kr., af 
M. Damstedt till Sambo Esaya 75 kr.; s:a 150 kr. Gm O. E. Olofsson, 
Amsele, 13: 97. Gm J. F. Malmlöf fr. Wads och Asens kristl. 
ungd.-fören. till Mbuka 50 kr. »Tionde af onämnd» 10 kr. Gm F. A. 
Groth af fru M. R. i N. 50 kr. Af Aug. Norling, Sthlm, 100 kr. Gm 
W. Walldén koll. i Jönköping 28 kr., Säfsjö 8: 50, Wexiö 20: 11, 
Karlskrona 4: 10, Eslöf 20: 97, Borlänge 116 kr., Säter 26 kr., Falun 
16: 06, Mora 14: 46, Gefle 72 kr., Upsala 18: 75, af Axelina Jansson 
5 kr.; s:a 349: 95. Gm P. Olsson, Gefle, af W—d 150 kr. till en 
ko. Gm N. Eriksson fr. Jättendals fria jungfrufören. till Simona 
Kavuna 50 kr. Gm Amalia Hellberg auktionsmedel fr. barnens 
syfören. i Vesterås 40 kr. Gm Ida Sandblom fr. Jönköpingstraktens 
kristl. kvinnoförbund till Mateosi Matunda 150 kr. Af O. B—g, 
Jönköping, 40 kr. Gm Katarina Svensson fr. msisionsvänner i Betania- 
foren. Helsingborg till Tomasi Lambu 100 kr. Gm A. G. Nordfors 
fr. Lovisa Pettersson, Sunnanfors, till Makiona 50 kr. Af Bengt Finn- 
ström. Fagerås, till Zoya 50 kr. Gm A. Carlsson af onämnd ett 
tackoffer till Herren 25 kr. Af J. E. Nilsson, Olofsberg, Karlskoga, 
till Sadalaki Samela 50 kr. Gm C. Barkman af Köpings ungd.-fören. 
till Aseli Lutete 50 kr. Gm fru Nielsén af kristl. jungfrufören. i 
Nyköping 50 kr.

Missionen i Kina.
Gm N. Kullgren inträdesafgift vid möten i Iggesund 3: 50, 

Kilafors 20: 25, Holmsveden 33: 21, Skog 82: 23, Lingbo 23: 45, 
koll- i Ockelbo 36: 64, inträdesafgift i Järbo 37: 14, Årshammar 24: 70, 
Österberg 8: 51, Storvik 14: 95, Lumsheden 30: 02, Hofors 20: 10, 
koll, i Torsåker 50: 86, inträdesafgift i Hammarby 21: 07, Sandviken 
30 kr., Högbo 34: 40, Valbo 32: 10, Årsunda 33: 30, Vinnesjö 30: 31, 
koll, i Hedesunda 18: 50, Gysinge 32: 13, See, Österfernebo 26: 25, 
Österbön 27: 25, Bomhus 27: 50, Strömsbro 25 kr, Forsbacka 17: 30, 
Hille 41: 87, Österberg 35 kr., af Per Andersson i Vinnesjö »Ett tack 
till Gud» 25 kr., af onämnd gm P. Kullgren 20; s:a 862: 54.

Redovisning 
för under vinterns lopp till undertecknad influtna medel 

för nödlidande.

Från J. Nilsson, Winslöf, kr. 75 kr., Elisabet Nilsson, Kristian­
stad, 95: 60, H. H. Östersund, 10 kr., Farnsten, Töreboda, 9 kr., 
Oskar Svensson, Ramqvilla, 37: 50, S. J. Carlsson, Haga, Linköping, 
10 kr., J. Nyberg, Upsala, 10 kr., B. Olsson, Majorna, Göteborg, 
200 kr., N. Nilsson, Löten, Regnsjö, 50 kr., Fritiof Kalén, Göteborg, 
60 kr., M. ocli Gust. Ahlberg, Haparanda, 5 kr., J. Wennström, Fröst- 
hult, 30 kr., E. Falk, Åttetorp, Åby, 21; 29, Å. Norling, Stockholm, 
100 kr., I. P. Lindholm, Wirserum, 58: 20, A. Annerstedt, Gefle, 
55 kr., S. J. Jansson, Jäla, 20 kr., en tjänarinna, Hårstorp, 5 kr., 
A. Gustafsson, Filipstad, 95 kr., F. G. Dahlberg, Eliselund, Götened, 
10 kr., N. J. Samuelsson, Brandkeröd, Ljungskil, 13 kr., W. Åndersson, 
Hult, Gimgöl, 56 kr., Sv. Bengtsson, Wanås, 30 kr., K. E. Bergström, 
Johnsonburg Pa, Amerika Gm P. Waldenström, 155: 40, P. Holm­
berg, Attorp, 80 kr., Oskar Carlsson, Banvik, Fogelbro, 10 kr., A. 
Sandvall, Figeholm, 5: 10, A. T. Hedström, Wirsbo, 18: 50, W. N. 
Österman, Grofsta, 26 kr., E. Ersson, Suesslinge, 69: 60, A. Johansson,

Huaröd, 15 kr. Carl Sellqvist, Björkhult, Gullvingen, 16: 75, K. Ce- 
derberg, Hvarf, 105 kr., J. Enbäck, Borlänge, 103: 72, Emil Olsson, 
Kumla, 5 kr., P. Persson, Löfåsen, Hedesunda, 52 kr., onämnd, 
Ronneby, 10 kr., Lindberg & Hellberg, Vesterås, 45 kr., L. A. Sund- 
bom, Gårdskär, Elfkarleö, 20: 10, 3 vänner i Tibro, 10 kr., A. Lind- 
ström, Umeå (kvarvarande medel från en föregående nödhjälpssänd- 
ning), 75 kr., Johan Johansson, Lillråda, Roslagsbro, 45 kr., Erik 
Jansson, Fageråsen, Ölme, 25 kr., A. Frey, Härsnäs, Sya, 5: 50, P. 
Persson, Wisingsö, 15: 10, Erik Larsson, Käbbetorp, Marsjö, 5 kr., 
Missionsvännen, Chicago, gm P. Waldenström, 500 kr., C. A. Jo­
hansson, Fliseryd, 50 kr., C. A. Hultman, Werlebo, 25 kr., Alfred 
Svenningsson, Hjulfhult, Nissafors, 10 kr., Karl Andrén, Åker (föl- 
skolbarn), 15 kr., E. Östlund, Upsala, 2 kr., Aaron A. Johansson, 
Malden, Mass., Amerika, 370 kr., Johan Eriksson, Saringe, Faringe, 
110 kr., Hj. Johansson, Wattholma, 40 kr., 0. Larsson, Linderöd, 
25 kr., Karl Jansson, Liared, 19: 35, E. Borg, Åvik, Uttersberg, 50 
kr., Em. Johansson, Södra Hestra, 20 kr., Missionsvännen, Chicago, 
gm konsul Lindgren, 878: 02, J. F. Lybeck, Jädersbruk, 4 kr., A. 
Jonsson, Svinhult, Ingatorp, 16 kr., Edv. Andersson, Djursholm, 85 
kr., C. A. Winqvist, Östra Wia, Wintrosa, 40 kr., P. E. Nelin, 
Wittinge, 5 kr. E. O. Hedberg, Hartford, Conn., Amerika gm P. Wal­
denström, 203: 50.

Af dessa medel har jag afsändt till utdelning inom Wilhelmina 
1,200 kronor, inom Sorsele och Malå 1,250, inom Stensele 600 och 
inom Tärna 400 kronor. Omkring 200 kronor äro ännu outdelade, 
men dessa behöfvas nog, innan man får vänta en ny skörd.

Utom de här ofvan angifna medlen har jag genom Centrala 
nödhjälpskommittén erhållit 1,008 kronor från Malden, Mass., Ame­
rika, och direkt från Joliet III, Amerika, 835 kronor, för hvilka be­
lopp särskilda redovisningar lämnats.

Och nu ett hjärtligt tack till alla gifvarne! Må Gud i sin nåd 
välsigna enhvar af eder för hvad den gjort för sin välbehöfvande 
nästa!

Lycksele den 22 maj 1903.
J. E. Agren.

Af ofvanstående redovisning hafva vi tagit del, och funnit de­
samma, både inkomst- som utgiftsposterna försedda med verifikationer, 
samt att fördelningen är med stor samvetsgrannhet utförd, enligt hvad 
vi kunna finna.

Lycksele den 22 maj 1903.

Gust. Olofsson. Alfr. Jansson.

Södermanlands missionsförenings 
Årsmöte

i Katrineholm lörd. och sönd. den 4 och 5 juli.

E. Ungerth.

Östergötlands Ansgariiförening
håller sin sedvanliga sommarhögtidsfest, i samband med kvartals- 
motet i Mjölby lördagen den 4 och söndagen den 5 juli. Kvartals- 
motet börjar kl. 3 e. m. första mötesdagen och kl. 6 e. m. den offent­
liga predikan.

Till mötet komma som talare pastor Palmberg, reseombudet 
Larsson, distriktsföreståndare C. M. Johansson m. fl.

Rättelse.
I manuskriptet tili statistiken från 6:te distriktet, 

som meddelats i festskriften vid Sv. Missionsförbundets 
25-års-jubileum, står uppgifvet 168 ord. predikanter, men 
skall enligt nu lämnad uppgift vara 47, hvilket härmed 
på begäran till rättelse meddelas.
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Östervåla missionsförening
håller en jubileumsfest till minne af en femtioåttaårig verksamhet 
den 11—13 juli. Som predikanter väntas C. M. Johansson och A. 
Johansson samt predikanterna O. Högberg och 0. Olsson.

Östervåla den 22/6 1903.

Örebro läns kristliga ungdomsförbunds 
årskonferens

hålles i Hallsberg lördagen och söndagen den 18 och 19 juli. Missio­
nens vänner men särskildt ungdomen inbjudes. Flera främmande 
predikanter närvara.

E. Ungerth.

PROGRAM
för

Järnvägsmännens missionsmöte
Betlehemskapellet i Gefle

Lördagen den 18:de, Söndagen den 19:de oeh 
Måndagen den 20:de Juli 1903.

Lördagen den 18:de.

Kl. 4—7 e. m. Välkomsthälsning oeh enskildt sammanträde med 
diskussion öfver uppsatta frågor.

» 8—10 e. m. Uppbyggelseföredrag af järnvägsmän.

Kissionsmöten
hållas inom Västerbotten å följande tider och ställen:
den 5 och 6 juli i Björnlandsbäck.

Lektor P. Waldenström har lofvat deltaga i följande missions- 
möten:
Den -9 och 10 juli i Hörnsjö,
den 11 och 12 juli i Umeå,
den 13 kl. 7,30 e. m. och den 14 på f. m. vid Vännäs läger.

I Norra Degerfors kyrkoby den 15 juli och i Amsele den 16 
kl. 5 e. m. samt för Lappmarken i Lycksele den 18 och 19 juli.

Alla äro hjärtligt välkomna!
Luk. 11: 13. Enligt öfverenskommelse

O. Frank.

Söndagen den 19:de.

Kl. 8—10 f. m. Morgonbön i Matheuskyrkan å Ruddamsgatan, fort­
sättning af föregående dags enskilda förhandlingar, 
bestämmande af plats för nästa möte samt val af 
mötesbestyrelse.

> 11 f. m.—1 e. m. Uppbyggelseföredrag i Betlehemskapellet m. fl. 
lokaler.

» 1—4 e. m. Gemensam middag å Nykterhetsföreningens ångkök 
å 1 kr. 20 öre person.

» 5—7 e. m. Uppbyggelseföredrag och afslutning.
» 7,30 e. m. Tesupé à 40 öre å Betlehemskapellets nedre sal.

s Ansgariiförening

Måndagen den 20.de.

Kl. 8 f. m. Utfärd i Skärgården à 40 öro, med uppehåll vid Storsand, 
där uppbyggelseföredrag hålles i Missionsföreningens 
paviljong. Kaffe och smörgåsar tillhandahållas. Hem­
färden kl. 12,30 e. m. med ankomst till staden kl. 1,10 e. m.

håller sitt årsmöte i Nederkalix den 25—26 juli med början första 
dagen kl. 5,30 e. m.

Predikanterna vid mötet blifva: Lektor P. Waldenström, F. Saf- 
ström, W. Gullberg m. fl. Allmänheten inbjudes.

Styrelsen och ombuden sammanträder förstnämnda dag kl. 2,30 
eftermiddag.

L. A. Holmström

P. S. Lektor P. Waldenström predikar dessutom på följande 
platser: Piteå den 21 juli, den 23 Råneå, den 24 Haparanda, den 27 
Kiruna, den 29—30 Gellivare och Malmberget, den 31 Boden, den 
1 augusti Notviken och den 2 Luleå.

D. S.

Dalarnas Ansgarieförenings
årsmöte

hålles i Mora den 5 och 6 juli. Upplysningar om legitimationskort 
etc. lämnas framdeles.

Observera!
1. Bref, angående logi, gemensam middag, supé samt utfärden, 

torde insändas senast 8 dagar före mötet, till öfverkonduktör J. Englén, 
adress Södra Fiskargatan n:r 18 eller lokomotivföraren P. Wretblad, 
Hattmakaregatan n:r 24, Gefle.

Mötets expedition blifver i Sjömanskyrkans flygel, med ingång 
från St. Esplanadgatan vid Centralstationen, intill kl. 6 e. m. lördagen, 
hvarefter den flyttas till Betlehemskapellet.

2. Mötesdeltagare, som icke äga använda fribiljett, få på statens 
och de flesta enskilda järnvägar, till pris såsom för enkel biljett å 
snälltåg lösa tur- och returbiljetter för resa till Gefle och åter, och gälla 
dessa biljetter 14 dagar, afstämplingsdagen inberäknad, och å alla tåg 
utom snälltågen n:is 1 och 2 å linien Stockholm—Malmö.

Denna förmån gäller alltså icke endast järnvägsmännens familje- 
lemmar, utan äfven alla andra personer, som icke tillhöra järn- 
vägarne men önska öfvervara mötet.

Vid köp af dessa biljetter skall köparen vara försedd med ett 
legitimationskort, som berättigar honom att erhålla biljett till nedsatt 
pris. Såväl legitimationskort som program för mötet kunna erhållas 
mot insändande af 10-öres porto, från stationsinspektor And. Gustafson, 
Nyby Bruk (Torshälla).

20.de



